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5 I.
Inſituti ratio explicatur.

m oſeae oracula quum nuper cum diligentioribus
 quibusdam Gymnaſii noſtri ciuibus perlegere-
 mus, incidimus in loca quacdam quae vel per ſe

tur tenebrae ab interpretibus, quae ergo novae lucis cla-
riorisque egerent interpretationis, ex quibus nunc quae-
dam decerpemus, et quantum fieri poteſt illuſtrabimus.
Hoc enim tempore pericnloſiſimo, quo grauiſſima ſanctiſ-
ſimae noſtrae religionis capita a domeſticis eoque pernicio-
ſioribus oppugnantur hoſtibus, nihil antiquius cordato
eſſe debet theologo, quam ſtudiu lingusrum, rerum, con-
ſuetudinum hiſtoriarumque antiquarum codicem iuuare ſa-
crum, vt iuſta eius interpretatio magis magisque demon-
ſtretur et ſtabiliatur, Nos quidem quam longiſſime abſu-
mus ab illorum nouatorum turba, qui ope ſolius philoſo-
phiae plurimas nouas in omni theologiae ambitu reperiſſe
ſibi videntur doctrinas, ac propterea omne linguarum ve-
tuſtiorum ac reliquae antiquitatis contemnunt ſfudium: il-
Iud tamen non negamus, ꝗuam plurima noua ſupereſſe de-
tegenda in ipſo codice ſacro eiusque ex plicatione, haud ve-
ro ea, quae philoſophia cupit ſibi relicta, ſi eam ſolam du-
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cem ſequaris, quae ſalutis noſtrae fundamenta euertant,
ſed talia quae idiomate linguarum antiquarum rerumque
geſtarum nitantur memoria, in quibus philoſophia non tan-
quam magiſtra et domina, ſed vt fidelis adhibeatur mini-
niſtra, quae nihil quicquam ſuo mutet arbitratu, ſed res a
ſcriptura ſacra ſuppeditatas bene ordinet, ſuoque collocet
loco; quibus deinde eſficiatur, vt naturalis et ſimplex di-
ctionis ſacrae veritas ac pulchritudo clarior identidem ex-
ſplendeſcat atque illuſtrior, illaque ſalutis noſtrae funde-
menta altius ſubinde agantur magisque confirmentur. Pu-
tamus vero neque in codicis ſacri explicatione, neque in
theſibus theologicis inde ducendis nona anxie eſſe quaeren-
da, neque tamen, ſi qua ſponte ſe offerant atque vltro,
quae cum reliqua doctrina ſanctiori conueniant eamque il-
luſtrent, eadem nimis moroſe eſſe repudianda. Neque ſae-
culo in interpretatione oraculorum dininorum aut in expo-
ſitione ſanctioris doctrinae nimis multa ſunt danda, illud
enim nihil aliud eſſet, niſi cum errantibus errare, ſi verbi
cauſa ipſas verbi diuini ſententias ad guſtum ſaeculi noſtri
mutare audeas. Hoc modo dari debet ſaeculo, vt ſermo
adhibeatur in quibuscunque rebus proponendis vſitatus, ac
via et ratio hominibus noſtris accommodata ac perſpicua.
Hac igitur norma vſi atque regula modeſte noſtras quorun-
dam Hoſeae effatorum explicationgs proPonemus, et ſi
quando a ſenturia celeberrimorum cõdicis ſacri interpre-
tum diſcedamus, illud iidem eo fęcilius patientur, quo ma-
gis vniuscuiusque noſtrum intereſt, vt verbi diuini intelle-
ctus quam fieri poteſt clariſſime exponatur, atque ab omni-
bus percipiatur.

II

Explicatur Hoſ. 1, 2.
Hoſ 1, 2 ſic vertimus: Quum primum loqueretur Ie-

houah cum Hoſea, edixit Iehouah Hoſeae, age, vxorem duc
tibi
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tibi ſcortum et ſpurios, nam fornicatione adſueuit plebs, re-
licto Iehouth. Vir S. R. Dathius quidem iſtam nobis dedit
translationem: “Principio Ioua Hoſeam his verbis eſt al-
“]locutus: Abi, duc vxOrem meretricem, liberos geniturus
“meretricios: ſic enim populus iſte pro caſto mei amore
qlios Deos amore impuro proſequitur. Recte quidem
improbatur Iudaeorum incongrua explieatio, qui omnia
haec nunquam a propheta facta, ſed translate modo intel-
ligenda eſſe volunt: neque tamen illa Deo aſſingenda ſunt
edicta quae ſine virtutis legumque diuinarum violatione per-
agi nunquam potuiſſent. Deus ergo haud iuſſit prophe-
tam ducto in matrimonium ſcorto concedere, vt meretrix
datam ſibi fidem violaret et cum aliis rem haberet, ſed illud
potius praecepit, vt eandem cum liberis, quos antea pepe-
riſſet, ſpuriis domum ſuam reciperet, caltoque illam ſibi
iungeret connubio. Docendi enim erant hac prophetae
actione Iſraèlitae, reditum ad indulgentiam diuinam nun-
quam non ipſis patere, ac futurum eſſe, vt ipſis idololatriae
peccata continuo remitteret Deus, quum primum ex animo
reſipiſcerent. Neque peccauit propheta ſcortum habens
in matrimonio, tali enim coniugio frui, ſolis interdictum
erat ſacerdotibus: voluit potius Deus, vt Hoſeas inſigne da-
ret patientiae ſuae ſpecimen, eaque re diuinae illius in to-
lerandis Iſraẽlitis adumbrãret magnitũdinem. Liberis for-
nicationum autem haud neceſſorio eos ſignificari, quos ipſe
propheta procrearet, vt opinatus eſt I heodoretus, ſcri-
bens: O Aio5òvng  iniAevęẽ ue-- ætua wogveſla æaidoroT,
Dominus me iuſſit, filios fornicationis gignere: ſed illos etiam
poſſe intelligi, quos ſcortum antea peperiſſet iam vidit Hię-
ronymus ad hunc locum ſcribens: “Vtrumque poteſt nũi
“telligi, quod et fornicariae priores de fornicatione ſuſce-
“ptos recipiat filios, et ipſe ex meretrice generet filios, qui
“jdcirco fornicationis appellandi ſunt filii, quod ſunt de me-
retrice generati. Nec culpandus propheta interim, vt ſe-
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quamur hiſtoriam, ſi merctricem conuerterit ad pudici-
“tinm, ſed potius laudandus, quod ex mala bonam fecerit.
Non enim qui bonus permanet, ipſe polluitur, ſi ſocietur
“malo, ſed qui malus eſt in bonum vertitur, ſi boni ex-
“ompla ſecterur. EX quo intelligimus, non prophetam
uperdidiſſe pudicitiam fornicariae copulatum, ſed fornica-
riam aſſumſiſſe pudicitiam, quam antea non habebat.
Nos quidem credimus cum Hieronymo, animum ſcorti
emendatum eſſe atque correctum, ſed num liberi legitimo
matrimonio geniti, quamuis ex muliere antea proſtituti
pudoris nati, liberi fornicationum poſint appellari, de ea re
valde dubitamus. Spurii ergo illi ſunt liberi ante connu-
Bium cum Hoſea ex ſcorto illo nati, atque a nouo marito
vna cum matre recepti. Legitimos certe putatos eſſe ab
Hoſea liberos a ſe prognatos elucet in verſu ſequenti, quem
nos ſic conuertimus: £t animum induxit, iungere ſibi ma-
trimonio Gomeram, filiam Diblaimi, et concepit, et peperit
ipſi Cergo non aliis) ſilium.

5 II.Glaſſiana interpretatio loci huius confutatur,

Glaſſius quidem cuius Philologia S. multis in locis ma-
iores requirit cnraæs ac plurimĩsæſgectat: emen dationẽs,
P: 785 ſ. de hoc argumento ſic commentatur:  Meretri-
cem in ipſo matrimonio ſcortatam putant Huic ex poſi-
“rjoni fauet I. Textus perſpicuitas 2. Repetitio praecepti
“3, 1 ſſ. 3. Scopus et intentio Dei. Cui Glaſſianae opi-

nioni in notis translationi adiectis aſentitur Vit S. R. Da-
 tiius. Sed contextam orationem et ſcopum Dei omnia alia

ſuadere in antecedentibus iam a nobis eſt demonſtratum.
Repetitio vero praecepti cap. 3, I, itidem eſt ementita,
quem locum nos ſic vertimus: Porro edixit mihi Iehouoh,
age, iterum ama mulierem meretricem atque adulteram, vt ad-
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umbretur amor Iehouoe erga Iſiaelitas, quanquam ĩidem
ſuſpiciunt Deos alienos, atque vuavum amant coronus. Mere-
trix enim atque adultera quam hic commemorat, alia pla-
ne eſt mulier ac diuerſa ab illa, cuius mentionem fecerat
propheta I, 2, quam iuſſu Dei duxerat, cuiusque animus
emendatus erat atque correctus. In qua explicatione con-
ſentit nobis Hieronymus adſcribens. *Priori mulieri in ty-
spum decem tribuum— propheta coniungitur— lic iu-
betur, vt adhuc diligat adulteram mulierem Ergo
squod propheta diligit adulteram, et tamen non ei matri-
monio copulatur, nec fornicatione coniungitur, ſed tan-
tum diligit delinquentem, typus Dei eſt, qui filios Iſtaẽl
speſſimos diligit. Quum igitur de Gomera, filia Diblai-
mi cap. 5, 2 commemorata haud narretur, eam in priſti-
nam recidiſſe laſciuiam, aut priores eosque vetitos ſecta-
tam eſſe amores, ea autem quae inde a cap. 2, 4 proponun-
tur, non ad vxorem prophetae ſed ad populum Iſraẽliti-
cum pertineant: in ipſa contexta oratione clariſſime elucet,
in hoc loco de alia muliere ſermonem eſſe, eaque non tan-
tum ſcortante, ſed etiam adulteria committente, quam pro-

pheta non in matrimonium ducat, ſed eidem modo, ſi ad
frugem redire, omnibusque priſtinis amatoribus omnique
dedecore ſe abſtinere velit, connubium promittat. Nam cap-
3, 3, cuius vltima verba Vir S. R. Dathius ſic transfert:
nec ego te habeam:  nos hoc modo conuertimus: Ac
propoſui illi, per annos plurimos habitabis mecum, non ſcor-
taberis, neque habebis ouinquam, poſtea ũd eſt praeterlapſis
plurimis annis) equidem te habebo (vxorem). Copulam
poſtea ſignificare iam à nobis monitum eſt in Bethſem. Clad.
Noua Explic. P. 3 5. Quod ſi hanc ſequaris interpreta-
tionem, res ipſa, quae ſegmentis ſequentibus 4. et 5. pro-
Ponitur, atque imagine aduiterae exprimitur, cum hac optime
conſpirabit. Etenim negandi particulam in eàdem oratio-
nis ſerie poſſe ſubaudiri, id quod Vir S. R. Dathius in hoe

loco
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loco fieri opinatur, idoneis vix demonſtrari poteſt exem-
plis. Vid. Conatus noſtri Translat. Biblior. emendandi, ꝑ.
30, vbi PſL 9, 19 adiungere poteris HOſ II, j-

IV.
Expoſitio Hoſ. 3,1, in primis vltimorum huius ſegmenti

verborum.

Sed in loco illo, quem modo allegauimus, Hoſ 3, 1
vltima praeſertim verba vberioris egent explicationis. Iſta
ſunt: Oœ 2N atque vuarum amant coronas.
Omnia hic redeunt ad ſignificatum vocabuli &æ&æ et neæ
quorum illud bis, videlicet praeter noſtrum locum Iel. 16,
7, hoc autem ter, 2 Sam. 6, 19, Cant. 2, 5 et I Paral. 16, 3
in codice ſacro reperitur. Vtrumque ex noſtra quidem
ſententia eſt 1) Herba luxurians, vinca, qua ſignificatione
hoc vocabulum Cant. 2, 5 legitur. 2) Corona, corella ſiue
thyrſus vinctus herbis aut floribus, qui vitimus ſignificatus
in noſtro reliquisque adhibendus eſſe videtur locis. Intelli-
go igitur in noſtro loco coronam plexam, ſiue herbis flori-
vusue colligatam, coronam gramineam, haud vero illam gra-
mineam Romanorum, quae et obſidionalis dicitur, de qua
Plin. H. N. 22 c. 3 agit, ſed illud corollarum genus, quod
tanquam laetitiae publicae ſignum, veteres in ſacrificiis at-
que conuſuiis crebro adhibuiſſe, res eſt notiſſima, quae de-
monſtratione non egeat. De aptis ad coronas nectendas
floribus et herbis conſulatur Plin. H. N. 2I tot. At quid
ſibi volunt coronae vuarum? Coronas intelligo herbis qui-
dem nexas, ſed vuis pampinisoue diſtinctass In Bacchi
praeſertim ſucris cingebant viridi tempora pampino. Vid.
Hor. Carm. 3, 25, 20. Vittas pampineas memorat Val.
Flacc. 5, 79. Sic ante aliquot annos in veteri oppido Cam-
paniae, Pompeiis, non procul Puteolis et Neapoli ſitis re-
perta eſt Bacchi ſtatua tres palmos et nouem pollices alta,
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hedera vuisque coronata, vt in durnis relatum legimus.
Plures eiusmodi ſtatuas non tantum hedera vuisque coro-
natas, ſed etiam vuas manibus tenentes videre licet apud
Montefalcon. Antiquit. Explanat. T. I. P. IL. c. XII. Tab.
CXLIV ſſ p. 232 ſ. Bacchus pampinis coronatus, qui ſini-
ſtra tenet baculum foliis vitis vuaque circumdatum vid. ibid,
cap. XV. 5 IiI. Tab. CLI. 239-

5 V.
Coronas vuarum Hoſ. 3,1 commemorori, demonſtraur con-

texta oratione atque aliis codicis ſacri locis.
De eiusmodi coronis vuarum hic ſermonem eſſe, variis

facile demonſtrari poteſt argumentis, primo contexta ora-
tione atque ipſo codice ſacro, deinde veterum quorundam
interpretim conſenſu, tum cognatarum dialectorum con-
uenientia ac tandem incommodis atque incongruis reli-
quarum interpretationum rationibus. Primo de coro-
nis vuarum hic ſermonem eſſe demonſtrari poteſt con-
texta oratione atque ipſo codice ſacroo. Nam eiusdem capi-
tis in ſegmento quarto Dei alumni, id eſt Bacchi cuſtos fa-
mulusque cuius Horatius Art. Poẽt. 239, mentionem facit,
et Satyri ſenes, qui itidem erant Sileni, appellantur, quem
verſum Vir S. R. Dathius quidem ſic transtulit: Etenim
aqiu Iſraglitae ſine rege, ſine duce, ſine ſecrificiis, ſine ſi-
mulacris, ſine Ephod et Teraphim erunt:  nos autem ſic
conuertimus: Nam per annos plurimos verſobuntur Iſratli-
tae absque rege et tyranno, id eſt ſine domeſtico et peregri-
no magiſtratu, ſine ſacrificiis et ſignis, ſine amiculo ſummi
ſacerdotis ex lana hyacinthina, purpurea et coccinea con-
texto, et Silenis, id eſt, ſine cultu veri Dei atque idolorum.
Silenus enim ab Arab. B delicatius lautiusque vixit eſt di-
ftus, de quo Virgil. Eclog. 6, 13 ſſ canit:

B Chro-



Chromis et Muaſylus in antro
Silenum pueri ſomno videre iacentem,
Inflatum heſterno venas, vt ſemper, Iaccho.

Teraphis autem Silenos indicari iam oſtendit Vir Il. I. D.
Michaẽlis in Commentt. Soc. Reg. Scient. Gottingenſ. ub-
latis, Comment. I. Ex his facile colligi poteſt, Beelphe-
gorem, idolum illud Moabitarum cum Baccho eſſe confe-
rendum, pracſertim quum Hoſ 9, 10, vbi idolum ilud com:
memoratur, etiam vuarum mentio fiat, quem locum ſic con-
uertimus: Tanquam vuas in ſolitudine inueni Iſratlitas, ot
tanquam primitiuis ficus et primitiis eiusdem delectatus ſum
maioribus veſtris, nam illi intrarunt ad Beelphegorem vt ini-
tiarentur ſacris pudendis, vt exiſterent aeteſtabiles, ſicut
amor ipſorum. Vir S. R. Dathius quidem ad verba: Ve
vuas in deſerto inueni Iſraẽlitas, adſcribit iſta: Sicuti
uperegrinator valde laetatur, ſi forte vuas in deſerto inue-
nit, ſic Deus cum primum populi ſui ductum ſuſcepiſſet,
]aetabatur.  Nos vero putamus verbis illis, Tanquam
vuas in ſolitudine inueni Iſraèlitas, non approbationem di-
uinam ſed infelicitatis contineri deſcriptionem, quam ſibi
Iſraèlitae cultu Beelphegoris conciliaſſent, collata inſigni
ſuorum maiorum felicitate, quos inſtar ficuum frugifera-
rum tueretur Deus, atque adiuncta cauſa infelicitatis Iſraẽ-
Etarum, ui-Beætphegoremætiubrent.Voe enim in ſo-
litudine creſcentes ac vites ibidem plantatae neque circum-
ſeptae neque maceriis munitae, omnibus omnium homi-
num et ferarum iniuriis ſunt ex poſitae, a quibus facile diri-
piantur atque eruantur, de qua re querelas habemus aucto-
ris PſQlmi LXXX, 13. I4, coll. Hoſ. 2, 14. In illa autem
infelicitatis deſcriptione ab vuis ductum eſt ſimile, quia in
ſacrificiis et conuiuiis Beelphegoris 1 ampinis vuisque coro-
nabantur. Neque a nobis longe diſcedit Hieronymus ad
h. l. de Beelphegore adſcribens, 7uem nos Priapum poſſu-

mus
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mus appellare, erat enim is, teſte lSeruio ad Georg. 4, 1J,
Dionyſi ſiue Bacchi ac Veneris filius. Sunt etiam viri docti
qui dicant, eundem eſſe Priapum et Bacchum, qued ex vo-
cabuli ratione ac veritate probari poſſit, nęnæcv enim eſſe
quaſi ęævor, clamoſum, propter eos qui in poculis im-
moderatis et bacchationibus edantur clamores. Alias quo-
que Iſraẽlitis exprobrantur in codice ſacro vittae pompineae,

vt EZech. 8, 17, nam eheu BIN pompinos fociei
suae imponunt, id eſt, vittis pampineis idulolati lam aperte
pre fitentur. Chaldaeus transfert: Adducunt rem puden-
dam circa facies ſuas, et Theodotion teſte Origene et Hie-
ronymo, inrego: vel inreivœi 7 n 7ua; Talis corona ſiue
vitta pampinea a Graecis dicebæur Bææxxcs, explicatore He-
ſychio T. I. p. 681 ed, Albert. Bàuxo. nal uxãdo à iv 7æs
Ti itœi òi 9 5iQa Abygœ ſic enm legendum eſſe lo-
co vocabuli a” dudum monuerunt viri ducti.

c VI.
Coronas vuarum Hoſ. 3,1 eſſe intelligendas, vincitur veterum

quorundam interpretum conſenſu.

Veteres iam allegandi erunt interpretes, qui vel nobis
conſentiunt, vel commoda certe ad noſtram ſententiam re-
uocari poſunt emendatione. Primo antiquos explicatores
conſulamus Cant. 2,5: nEe&N2 500 Inniti facite me
herba luxuriante. Quae verba Aquila ſic conuertit?: Tvnęſ-
vœrt us cuavòv, niti me facite oenantbis, vbi non intelligo
flores labruſcae de quibus agit Dioſcor. 5 c. 2 et 5, ſed her-
bam, quam retulit Plin. H. N. 21 c. I ad flores et corona-
menta, ſcribens: E caoeteris hyacinthus maxime durot, vt
iola alla, et oenanthe, ſed haec ita ſi deuulſa crebro prohi-
beatur in ſemen abire. Naſcitur locis tepidis. Odor idem ei qui

germinantibus vuis, atque inde nomen. Add. c. 24, Theo-
phraſt. Hiſt. Plant. 6 c. 7, et Dioſcor. 3 c. I35. Symma-

B a chus



XII

chus inavauia©t us t à,9.. Fulcite me floribus. Syrus
rem magis quam verba exprimens habet, reponite me
2_P2IBS in deliciis, quod nomen  ruò reſpondet Luc.
7, 25. Sed illae etiam veterum interpretum translationes
ſunt adducendae, quae commode emendari, atque ad no-
ſtram conformari poſſunt ſententiam, quae nobis eo veriſi-
milior videtur, quo probabilior Aquilue, Symmachi, Lati-
ni interpretis et Syri in exponendo codice ſacro eſt aucto-
ritas. Huc pertinent verba quibus Graecus interpres Hoſ.
3, I transtulit: oAã: æbuuæræ uerà fa4io, vel vt Alex.
et alii codices legunt fæòQW, amant coctiones cum vuis paſ-
ſis. Fortaſſe ſcripſit, &7œ: qtuuarae uerẽ faòiduv, amant
coronas cum vuis paſfis, id eſt maturioribus, a ſole iam are-
factis ne ſuccum dimitterent, id quod geſtantibus coronas
moleſtum fuiſſetl. Alias etiam sẽuuarae et æẽuuaræ a libra-
riis eſſe commutata teſtatur Iungermannus in lul. Polluc.
Onomaſt. I c. 1 ſ.28 ad verba 7e/”}õimmumutupœra, ætu-
uaræ, adſcribens:  ſluuaræ in ms. non apparet: verum
jbidem ſuper initiale &r in 5ẽuuaræ alia manu poſitum
aęſt æ. Tentandus mihi etiam videtur Graecus æ Sam. 6, 19,
vbi Dauid dicitur diribuiſſe populo ſingulisque viris et mu-
lieribus ſingulas placentas panis et ſingula viatica, quae car-
nes fuiſſe potuerunt, nnR nPN et corollam vnam, ſue
thyrſum vnum. Lauetitiae et gaudii publici cauſa addidiſſe
videtur mihir Duuter æoronat: herhis: Horibusque plexum, -ſi-
ve thyrſum herbis floribusque vinctum atque ornatum.
Thyrſi certe Hebraeis praeſertim in feſto tabernaculorum
haud fuerunt ignoti, iique floribus vincti atque ornati, quos
1b vocant Chaldaei. Vid. Leu. 23, 40 et Nehem. 8, I5.
Ioſephus quidem Ant. Iud. 3, Io, 4 ꝑ. 1I5 ed. Hauercamp.
commemorat ludaeos in feſto illo õ~igoras iv 7æui5 xeecw bige-
in uuęuſms nal irtiag cv neœ- Qouſuo meomubim, 48
rir8 55 vũc mecbus nęocò;. Fereutes manibus thyrſum
de myrto et ſulice cum ramo palmae factum, malo etiam per-

sae
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seae inſerto. Add. I ho. Shav Reiſen, ꝑ. 309 ed. LipſO At
Graecus conuertit, Adyao amo tnydvs, laganum de ſurta-
gine. Fortaſſe ſcripſerat, Adxavov èæò wnvãvs, coulem de
rutau. Rutam quidem ad flores et coronamenta pertinere

teſtatur Plin. H. N. 21 c. 7, Hortenſium, inquiens, odora-
tiſſima quae ſicca, vt ruta et mento. Ergo in eodem loco
Chaldaeus mihi itidem videtur a librariis eſſe deprauatus,
qui transtulit, æm xnm quae Latinus Chaldaei interpres
conuertit, et portionem vnam. Sed hunc ſcripſiſſe puto
xq ND et mentam vnam, id eſt, thyrſum de menta.
Latino etiam interpreti Hoſ, 3, 1 emendationis medela vi-
detur eſſe neceſſaria. Is quidem habet: Et diligunt vi-
nacia vuarum. Hieronymus addit:,, Quae vina non
habent, et priſtinam gratiam perdiderunt, ſicut daemo-
nes, qui lapſi de propria dignitate, et nihil antiquae gra-
“tiae poſſidentes, aridi ſunt et veteri ſiccitate marcentos.
Vrde pro vinaciis, quod Hebraice dicitur &&æ Aquila
sinterpretatus eſt 7æræœ, id eſt, vetera, Symmachus dnæę-
“7%c, id eſt ſteriles, et non ſolum vinacia ſunt, ſed et vete-
sra vinaciã, vt antiqua delicta teſtentur. Sed vinacea pro-
prie ſunt grana ſiue ſemina, quae acinis celantur, de quibus
Colum. 11, 2,65 ſcribit: Maturalis vuarum moturitas eſt, ſi
cum expreſſeris vinacea, quae acinis celantur, iam infuſcata,
et nonnuitu propemodum nigra fuerunt. lla vinacea vero
plane huc non pertinent. Quid? ſi reddimus translationi
Italae Latinum vocabulum viuca, quod Plinio epiſt. 2, 7, I5
reddidit Aldus pro vinea. vt in reliquis legitur exemplis.
Aldus quidem illum Plinii locum ſic exhibet: Adiacet ge-
ſtationi interiore circuitu vinca tenera et vmbroſa nudisque
etium pedibus mollis et cedens. Quae herba a vinciendo dicta
ſine dubio coronis nectendis temporibusque vinciendis eſt
adhibita. Hinc aliud genus herbae dicitur vincaperuinca, de
qua Plin. H. N. 2I c. 1I ſ. 39, Vincaperuiuca, inquit, ſem-
yer viret in modum lineae, foliis genicutatim circumdata to-
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piavia herba. Inopiom florum tamen aliquando ſupplet.
Quod ſi in Vulgatis legas, et diligas vincas vuarum, mire
conſenticnt cL.m veritate Hebraica, atque intelligendae
erunt lineae ſiue vincae vuls diſtinctae, quibus caput cinga-
tur et coronetur. l.ibrarii qui vincas non intelligerent, acu-
ti ſibi viſi ſunt, ſi ſcriberent vinacea vuarum. Noſtrae ſenten-
tiae etiam fauere videtur Symmachus, Theodotion, Vulga-
tus et Hieronymus Ieſ. 16,7, vbi propheta ſcribit: &&æb
Ad corollas vrbis ſolis meditabimini: Tamen ſunt pauidi,
qui videlicet ſolem colunt, eique ſacra faciunr. In ſacris
certe Apollinis corollas, thyrſos, ſiue sæuuæT eſſe adhibi-
ta teſtatur Homer. ll. æ, 14. 28. Propheta lIeſias in loco
allegato calamitates Moabitis minitans, ſuperſtitionis eo-
rum vanitatem atque idololatriae exitium oſtendit, et in ſe-
quentibus vitium lacerandarum atque eruendarum facit
mentionem. Symmachus quidem habet: Tò õęou;è-
roi bv 7ũ reſxe võ oęęanſi; Qiyẽac]:, cum quo conſentit
fere Vulgatus et Hieronymus: His qui laetantur ſuper muros
cocti lateris, doquimini plagas ſuas. Quis autem ignorat,
laetitiae publicae ſigna olim fuiſſe corollas? Sed potuerunt
etiam aliter legiſſe illi interpretes, de qua re infra ſeorſum
agetur, Theodotion contra habet 9ſ duxucòtn, in ſqua-
lore et luctu verſuntibus. Eſt videlicet et hedera, quam vo-
cant ſmilucem, quae fert racemos labruſcae modo, infauſta
vmnibur ſarxisatcoxonis; quoniam; fit lugubvisAd vulgus
ignorans plerumque feſia ſua polluit, heaeram exiſtimando.
Plin. H. N. 16 c. 35.

VII.Coronis vuarum, Hoſ. 3,1, fauet cognatarum dialectorum
couuenientia.

Sed illud etiam demonſtrandum eſt, non deeſſe nobis
cognatarum dialectorum conuenientiam. Habent videlicet
Arabes verbum luxuriauit herba vel coma. Literam

vero



quiras, in quibus permutatio illa facta hit, habeto iſta vo-
eabula Hebraica:.&3 0 DUR.hHt:N0æ unæ
mu. msvu. D'v.3h. W. 5uy. 5n a um. Dũ
b-ll L2t cum Arabicis ſibi reſpondentibus conferenda. A

verbo illo Arabico ?PN nomen ducitur ?Xf]æ reſpon-
dens Hebraico bn Gen. 34, 29 et Num 31, 9, quo indica-
ri puto omnem ornatum virilem, cum armis et inſignibus
ſaepe pretioſis, ſiue ſpolia. Arabico certe nõn quod con-
uenit cum Hebraico br idem eſt ſignificatus. Graecus
quidem Gen. 34, 29 habet còuaær, ſed quum neque
ſerui neque milites hic poſſint intelligi, qui cum re-
liquis maribus primo eſſent circumciſi, deinde occiſi, nos
quidem putamus, Graecum etiam hoc in loco a librariis eſſe
deformatum, eumque ſcripſiſſe ętuuaræ, quae inſignia eti m
complecterentur atque arma, quae Iunoni quoque tribuit
Virgil. Aen. 1, 20. In hac origine vocabuli &&æ olim
conſentientem mihi habui Vir. lil. I. D. Michaẽl. in notis ad
Vir. S. R. Rob. Lowth de 8acra Poẽſ. Prael. XXX. not. 1279.
P- 597 edit. prSed poſthoe, neſcio quam ob cauſam, ad cos
conceſſit, qui 7ẽuuaræ praeferrent, de quibus mox dicen-
di erit occaſio. Sed commemoremus nunc eiusdem Viri
Ill. LD. Mich. allegatorum locorum translationes. Gen. 34. 29
hoc modo vertit?: “Auch alle ũibrigen Gũter der Einwoh-
“mer Sichems.  Nos quidem praeoptaremus: Auch al'en
Schmuck der Einwohner Sichems. Idem Vir Ill. Num. 31,
9 habet: Vnd ũbriges Vermògen der Midianiter.  Nos
transferremus: Vod allen Schmuck der Midianiter.

vero R Thſe, ſiue Se Arabum ſaepiſſime cum Hebreorum
commutari praècipitur a Grammaticis, v. c. a. Viro IN I. D.
Michaẽlis Gram. Arab. p. 131. Quodſi verba quaeda re-
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s VIII.
Placentae vuis paſſis conditne Hoſ. 3,1 non ſunt quoerendae.

Incommodac tandem atque incongruae reliquarum
interpretationum rationes ſunt commemorandae, quae ex-
poſitiones ita ſunt comparatae, vt vel non omnibus locis,
in quibus 2æ et nw] reperitur, explicandis inſerui-
ant, vel in reliquis dialcctis origine probabili careant. Pri-
mo loco aſferendus eſt ille antiquus error a librariis in Grae-
co interprete HoſL 3, 7 commiſſus, qui propterea reperi-
tur in ipſa Graeca translatione, 1 Par. 16, 3, dęro ẽa àqm-
nominòv na duogſtmv, panem vnum piſtorium et mellitum, ac
praeterea in Vulgato, Syro, Ephraemo Syro, Cyrillo Alex.
Theodoreto, et Arabe, qui omnes Graecum ſunt ſequuti,
vt ergo eorundem aſſenſu huic explicationi nihil nouãe ac-
cedat auctoritatis. Vulgatus 2 Sam. 6, 19, et I Par. 16, 3
habet: Similam frixam oleo. Syrus habet, Nn”VER Nũ
placentas vuis paſſis conditas. Ephraemus Syrus adſeri-
bit: 1m ””D rES» Nãv NQ” ſ? ”E» N ;m
:NM27 BNRH? I1; mEun? O b;1 Gentem Iſraẽ-
liticam perdidiſſe guſtum bonum doctrinae diuinae, quae
sob vtilitatem melior praeſtantiorque fuerit dulcedine
ſaui. Cyrillus Alexandrin. addit: Nonaiè æs vàxa nal
ue t”T|u æeoeiulo v|àę” iis fvęlav æ]is diuoœi r|à zou-
d;œ mEupaæ. Placentulas fortaſſe et pones mellitos: tales
enim aferevnt in acrificii loco dadémonibus. Theodoretũs
adiicit: rẽuræ ob ra xaracuevαlev hi”dacu ò võs iiσ-
roi5 dvaxsſue, Tales placentulas parare ſolebant idolorum
cultores. Arabs habet: PI”Sb maſſam vuis paſſis condi-
tom. Eandem ſigniſicationem aſſinxit huic vocabulo Chal-
daeus recentior, nrpx” laganum Exod. 16, 33 'WN con-
vertens. Iſaacides etiam ad Cant. 2, 5, placentulas intellęxit,
ſiue de vuis, ſiue de ſimila. puriſſima, quibus acgroti reſi-
cerentur ac recrearentur. Huic opinioni etiam adſtipulatus
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E xViIeſt To Druſius ad Hoſ 3, 1 adſcribens:  &R 7uparæ,
tanquam ab &]r ignis Alibi reddunt à udęò, vngnen-
““tis, Cant. 2, ſed puto legendum à àuẽęa. Nam æudeœ
“placenta, panis mellitus vel dulciarius, qui et ẽuoęſtnę af-
“r05. Scd nonne illis cupediis atque vuis pallis poterant
veſci etiam ſine idolorum cultu? Itaque haud ob placentas
vuis paſſis conditas idololatriae ſtudebant Iſraẽlitae, ſed
ſacrificia et conuiuia, in quibus corollas illas geſtarent,

que cum fornicationibus coniunctiſima quib
llſũllius popu uifoecunditatem et copiam vehementiſſime anctum opina-

rentur, cuius rer vero contraria mala grauiſſime minatur
idem propheta, Conf. 2, 13-15. 4,10-14. 9, II-I7.10,
Praeterea placenta vuis condita non magis
antur homines aegroti, Cant. 2, 5, quam Ieſ. 16,7
dem placentam lamentantur homines miſeri victi,
tantum abeſt, vt credibile ſit 2 Sam. 6, 19
ſingulis panibus, ſingulisque viaticis, quae
runt, additas eſſe ſingulas placentas vuis paſſis con I

citas? vtmaximeperuerſa haec dororum coniunctio
dederit errori, de quo mox agemus. Sed faciamus

coctione ſ Im ne p acentam ſignificare, quaenam tum eſſetorigo Hebraica? Io Druſius quidem
E]deducit ab &x igne, quae vocabuli

ſatis apta videretur viris doctis, b. I. E
ne Commentarii in Septuaginta Inter
protulitt. Opinatus eſt ſcilicet, com
Ium ”&æ ex Arabicis &æ panis et
ſignificat vuas quasdam albas, praeſtantiſſimis paſſis
confectis nobilitatas, quae vocis conformatio

magis repugnat rationibus grammaticis, quam illa,
ibidem improbat, Viri S. R. Boyſenii, qui

nmon ab Dæ, vt male ibi ſcribitur, ſed ab &æ mollis fuit,
quae multo eſſet probabilior, ſi ipſa ſignificatio, iusculum
molle ex vuis paratum firmioribus niteretur inter-
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pretum teſtimoniis, et commode ad explicanda, in quibus
reperitur, loca, poſſet adhiberi.

s IX.
Nomen nws non commode per lagenam explicari,

oſteuditur

Modo monuimus peruerſam donorum coniunctionem
2 Sam. 6, 195 et I Paral. 16,3 factam ab interpretibus, no-
uo occaſionem dediſſe errori, quam rem belle propoſitam eſſe
puto a Clerico ad æ Sam. 6, I9 adſcribente: Cum nullu ſit
sratio ex ipſa voce petita, quae oſtendat ea ſignificari lage-
“nom, aut ſimilam oleo frixam, malui ſequi recentiores,
uqui lagenam verterunt, quia ſuperiora ſunt cibi. Eodem
modo ratiocinatus eſt Svrus interpres in transferendo Gen.
45.23. ibi dicitur Ioſephus miſiſſe patri ſoo m B?õ æ
frumentum ot panem et eſcam. Syrus haud contentus c bos
tantum commemorari, ſic conuertit:?: Fl umentum æmm et
vinum et alimenta. Neque mirum eſt, ludaeos ſae pius de poruet
vino coZi aſe, qui conuiuium iuſtum omnibusque numeris
abſolurum nrpun ſiue compotationem appellarent. Iſaa
cides ad Gen. 45, 23 teſtatur, Talmudicos doct. res iam in
ea fuiſſo ſenrentia, vetus vinum a Ioſepho patrieſſe miſſum,
ſed retuliſie ũlud ad bona Aegypti, quoritir in eodem
ſegmento mentio fit. Eodem modo argumentatus eſt Grae-
cus, Symmachus I heodotion, Hoſ. 3.2. Nam pro vo-
cabulis n dimidio hordei Chomero, Graecus tTheodotion ſubſtirmunt xal Qea dus, Symmachus ææ:
donã ous, et utre vini. EX quibus exempls ſatis apparet,
ſignificatum lagenae nomini n& &R aſictum ingenio debe-
ri ludaeorum, qui cibis etiam potum adiiciendum eſſe opi-
narentuir. At ponamus &æ 2 Sam: 6; 19 et 1ſar. 1553
lagenam lignificare,. tum ſoriptor ſacer vix potionis genus

omi&-
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omiſſurus erat, populo illis in lagenis. offerendum. Idio-
ma enim linguarum orientalium non patitur, vt tam prae-
ciſe loquantur qui illis vtuntur, ſed ſcripſiſſet auctor diui-
nus plene nWR logenam viniF. Eadem rationeidem ſcribit I Sam. 26,11. 12. 16, Oꝑ° nnex aompullam
aquarum. Similiter Amoſ. 6,6, 7 à  lualis viul. De-

Vinde hoſ 3, 1 non niſi coacte dicerentur lagenoe viarum pro
laogenis viui. Sed vide mus quinam ſint auctores huius ex-
plicationis. Chaldaeus abiens in alia omnia ad hanc ſenten-
tiam inclinare videtur teſte lo. Marckio transſerens:  Sed
ſi reuertentur, remittetur illis, atque erunt ſimiles viro
“qui errauit et dixit veibum //1Qn in vino ſuo. Nam
eodem auctore in comment. ad h. l. p. 38 “male hic in qui-
busdam codit ibus legitur Dm in ſocium ſuum. Ei-
dem opmioni fauere videtur Graecus è uvęoi, vugi: entis
vertens, quem ſequuntur Arabs et Aethiops, niſi quis ma-
lit hos interpretes ocnanthinum reſpexiſſe, de quo auit
Dioſcor. 1 c. 37. Dubia eſt auctoritas Syri, qui ipſe iſſo-
ſtratione eget, vertit enim 2 5am. 6, 19  *;u quod
vulgo interpretantur cruſtum, placenta, alii ligniticare pu-
tant cupam farinae. Bar Seruſhai, Lexicographus, vt pu-
tat Caſtellus, citatus in Dictionario Syriaco Bar Bahluli cali-
cem vini interpretatur. Ipſe Arabs, qui Graecum alias ſe-
quitur, 2 Sam. 6, 19 ſecumdum Seruſhai ſententiam, inter-
polatus videtur, ſcribit enim O et calicem vini, 1 Par.
16, 3 vero hacc vocabula plane omittitt Iſaacides ad Hoſ

2, I, cum Menachemo interpretatur  Waa ſoyphos vini,
atque w ad Chaldaeorum ac Syrorum u&w marmor,
alabaſtrum, retuliſſe videtur. Kimchius. ad 2 Sam. 6, 19
hanc veterum ſententiam eſſe dicit, quemadmodum et
Gerſonides et Melechides cum leſàia minore, atque ea re
indicare videtur illum lagoni ſignificatum eſſe recentiorem.
Idem Kimehius Hoſ: 3, 1 adſcribit: Amauerunt oblecta-
stiones ſaeculi, et deſiderium eorum fuit  P”V po-
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ct/rio vini. Idem ad i Par. 16, 3 opinatur H&&æ eſſe
vnam de ſex partibus Hin, ſiue duos Logos: forma autem
maſculina Hoſ. 3, 1 ſignificare ſcuiellos. Abrahamus ben
Ezra ad Ieſ. 16, 7 intelligit logenas vini, hancque opinatur
ſubeſſe ſententiam, eòs fore pauidos, ſi meminiſſent, dies
laetitiae mutari in eiulatum Sed in oppido diruto a militi-
bus victoribus lagenae vini non magis relictae eſſe videntur
quam placentae vuis paſſis conditae, corollae contra et
thyrſi facile relinqui potuerunt. Idem ad Hoſ 3,1 nomen

omiſſum eſſe opinatur, poſt &æ logenas vini vuarum.
Ad Cant. 2, 5, quaſi ſcenae illi interfuiſſet, annotat &wæ
fuiſſe vaſa n; vitrea pleria vino. Melechides àd Hoſ.
3, 1 horum veſtigia ſequutus iam liberius erratt. Ex ſenſu
videlicet ſatis patere ait, quae deſint. Sic ergo explicat
D23 2wN logenos repletas vino vRavum &R ſunt la-
genae in quas conditur vinum Idem ad Cant. 2, 5 P&æ
explicat per vtrem vini. lllud mirandum eſt, Grotium ad
Cant. 2, 5 et Vitringam ad Ieſ. 16, 7 huic recentiorum fa-
uere opinioni.

f X.
Quidam opinati ſuut &WR in codice ſacro eſſe funda-

mentum.
Sed diuerſitus opinionuny in voœrbulo hoc explicando,

vt in verbis rarioribus ac diſſicilioribus fere fieri ſolet, iden-
tidem eſt aucta. Fuerunt enim viri docti, qui opinarentur,
pu&R eſſe ſuudamentum, a verbo Arabico VON fundomen-
tum deſignouit. Syrus quidem Ieſ 16.7 poſuit ſuper ND&æ
fundamentis muri Edmund. Caſtellus in Lex. ad hoc no-
men adſcripſit, turres moenium, parietes. Sunt vero fun-
dumenta potius, quemadmodum nme Ier. 50, I5. Eius-
dem haec nomina ſunt originis ac VR Arabicum.
Geminantia enim ſecundam ſaepe pro radicali tertia ponunt
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literam debilem ſiue quieſcibilem. Sic cognata ſunt verba
A et 3, nmet nn ]æ”] et>æũ,  -ĩ et ꝑpu nbret >ãn,
nar et Inn, Nar et ’pr1 Naꝑ et à3ã5. ;nx et nmn, my
et 2& rel. Iſaacides leſ. 16,7 declarat per rm by ſi-
per muris, et conferri iuber Ier. 50, I5. Kimchius ad Ieſ
126,7 interpretatur per DV fundumenta, atque intelli-
gendos eſſe ait optimates ac principes Moabiticos. Quibus
aſſentitur Golius ad verbum &N in Lex. Arabico, et Vir
S. R. Sti uenſee Ieſ. 16, 7 vertens:  Auf den Ruinen von
iiheres werdet ibr wimmern.  Sed neque haec interpre-
tatio nominis &N in reliquis, in quibusid reperitur locis,
commode adhiberi poteſt, id quod cuiuis loca illa compa-
ranti clariſſime patebit.

5 XI.
Variae quae.lam lectiones adduntur eum Epilogo.

Facile intelligi poteſt, vocabulum rarius ac diſficiliorũs
expolitions variis etiom tentatum eſſe lectionibus, quarum

quacdam ſubiiciemus. Graecus et Chaldaeus Ieſ. 16, 7
nrxq aut a h ex ſer. 48, 3I legiſſe videntur, ille enim
transſert v nærom&s, habitantibus, quem Arabs imitatur
vertens IN2ub otuę ineolis: hic autem IR S ſiper vi-
ro. Nam nota lac. et Haac. Abendanae, qui &w] ab æ
dictum eſſe opinantur, vt et DꝑũN a ſuis radicibus,
gramm ticis rationibus plane eſt contraria. Symmachus,
Vulgatus et Hieronymus ibidem &&nh legere potuerunt,
vertunt enim v6ſę iu;ęæoutioi, his qui laetautur. Aquila
Ieſ. 165,7 in exemplari Hebraico reperiſſe videtur w&4
transfert enim 7òę æoru ęoſoi longueuis. Aquila et Sym-
machus Hoſ. 3, T eodem modo legerunt, hic enim
conuertit ”ndonss, ſteriles, ille autem waraè, vetera. Au-
ctore Montefalconio Theodotion Ieſ. 16, 7 legit w& yY
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tabeſcentibus vertens æũc duxuũd in ſqualore et luctu ver-
ſantibus, de qua translatione ſupra egimus. Nouam plane
atque inauditam expoſitionem dedit V. C. Waltherus, leſ
16, 7: Geufzen iber die ſũuſſen Weintrauben zu Kir
Heres.

Itaque expoſitis plerisque plerorumque interpretum
ſententiis literarum Hebraicarum periti iudicent, num Hoſ
3,I recte conuertamus, vuarum amant coronas.

Illa vero nunc addenda ſunt, quorum cauſà hic libel-
lus eſt conſcriptus Quum enim nuper et ciuitas noſtra, et
in primis res literaria, magno ſuo ornamento b. D. i0.
SEBAST. AI BRECHTO, dum viueret, in Ill. Gvmnaſ
Caſimir. Acad. Philoſ. Nat. P. P. O. Ruris Coburgenſis
Phyſico atque Academ. Imperial. Nat. Curioſ. Adiuncto pro
Franc. Oriental. eſſet orbata, auſpiciis S ERENISSIMI

DVCIS ERNESTI FRIDERICI, PATRIS
PATRIAE INDVLGENTISSIMI, quemcum DOMO SERENISSIMNA Deus diigat ac
fortunet, nec non ſapientia Perillultrium huius Gymnaſii
Curatorum, Vir Praenobiliſimus, Ampliſſimus, Doctiſſi-
musque HERM. GOTTL,. HORNSCHVCHIVS in eiusIocum eſt ſuffectus, quam rem proſpere noſtro ceſſuram
gſſe Gymnaſio lacti auguramur,

Vir igitur ille Praenobiliſimus muneri commemorato
in Ill, hac Muſarum ſede obenndo deſtinatus a nobis hodie
inaugurabitur, atque illud oratione habita publice auſpica-
bitur, quem morem ſollemnem vt ſua pracſentia

DVX



XXII
DVX SERENISSIMVS ERNESTVS FRI-
DERICVS, ALTOR huius Gymnaſii INDVL-
GENTISSIMVS,
DVX HAERES SERENISSIMVS, PRINM-

CEPS IVVENTVTIS CLEMENTISSI-
MVS, EIVSQVE
PRINCEPS FRATER INDVLGENTIS-
SIMVS,
reddant anguſtiorem, reique publicae noſtrae Proceres cum
literarum Fautoribus atque Amicis eundem condecorent
omni animi demiſſione, ubſeruantia et humanitate roga-
mus. Vos autem, vtriusque coetus Ciues Cariſſiimi, Veſtra
Veſtro ſatisfacietis officio frequentia ac modeſtia, atque
has caerimoni as ſollemnes bonis fauſtisque proſequemini
ominibus. P. P. c tab. Caſimir. Q. ꝗ. XXIil. Nouembr.-
MUCCLXXV.
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